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ВСТУП 

Зміна панівної парадигми гуманітарних наук з механістичної на когнітивно-

дискурсивну в останній третині ХХ століття  обумовила зсув фокусу уваги 

лінгвістів із системи мови на мовленнєву діяльність людини. Це закономірно 

посилило інтерес до вивчення концепту як оперативної ментальної одиниці, яка 

забезпечує мовленнєву діяльність, і сприяло  формуванню низки напрямів 

концептуального аналізу: онтологічного (В. Демьянков, С. Жаботинська, О. 

Кубрякова та ін.), логічного (Н. Арутюнова, Л. Чернейко та ін.), 

лінгвокультурологічного (С. Воркачев, В. Карасик, Г. Слишкін та ін.), 

психолінгвістичного (О. Залевська), семантико-психологічного (З. Попова, Й. 

Стернін ) й дискурсивного (В. Нікітін,  Ю. Степанов, І. Шевченко, О. Шейгал ).  

Концепт LOVE був об’єктом лінгвістичного аналізу з позицій 

лінгвокультурологічного, логічного та семантико-психологічного підходів. 

Дискурсивний напрям надає нові можливості для дослідження концепту LOVE, 

дозволяючи виокремити індивідуальні смисли, яких набувають засоби його 

мовного втілення в дискурсивній взаємодії суб’єктів чоловічої та жіночої статі.  

Актуальність теми дипломної роботи магістра зумовлена, з одного боку, 

антропоцентричним характером об’єкта аналізу концепту LOVE, його 

пріоритетним місцем в системі аксіологічних орієнтирів представників будь-якої 

лінгвокультури, у тому числі й англомовної, а з іншого боку, – залученням 

методик дискурсивного напряму, які дозволяють дослідити концепт як процес 

конструювання знання в міжсуб’єктній  дискурсивній взаємодії, що втілюється 

у різноманітних виявах поняттєво-ціннісного й образно-ціннісного змісту. Такий 

підхід надає абстрактному суб’єкту дискурсу гендерно специфічних 

характеристик й уможливлює розкриття гендерних особливостей 

концептуалізації LOVE представниками англомовної лінгвокультури, що 

повною мірою відповідає загальній спрямованості сучасної лінгвістики на 

виявлення опосередкованої присутності суб’єкта у мові й мовленні. 
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Мета дипломної роботи магістра полягає у з’ясуванні гендерних 

особливостей актуалізації концепту LOVE у сучасному англомовному 

художньому дискурсі. 

Для досягнення цієї мети в роботі розв’язуються конкретні завдання:  

- окреслити параметри розрізнення понять «мовна картина світу» і 

«концептуальна картина світу»; 

- дати аналітичний огляд основних напрямів лінгвокогнітивного 

осмислення поняття «концепт»; 

- обґрунтувати теоретико-методологічні засади вивчення гендерної 

специфіки об’єктивації концепту LOVE у сучасному англомовному художньому 

дискурсі та розробити методику його аналізу; 

- з’ясувати структуру концепту LOVE у класифікаційному, 

структураційному та ідентифікаційному модусах на підставі когнітивно-

семасіологічного аналізу засобів його об’єктивації в англійській мові; 

- визначити гендерну специфіку актуалізації поняттєво-ціннісного змісту 

концепту LOVE у сучасному англомовному художньому дискурсі; 

Об’єктом аналізу є засоби мовного втілення концепту LOVE у сучасному 

англомовному художньому дискурсі. 

Предметом дипломної роботи магістра є специфіка актуалізації його 

поняттєво-ціннісного та образно-ціннісного змісту суб’єктами дискурсу 

чоловічої та жіночої статі. 

Матеріал дослідження складають фрагментів сучасного англомовного 

художнього дискурсу формально рівних висловлюванню або кільком 

висловлюванням, що містять засоби об’єктивації концепту LOVE. Фрагменти 

виокремлені з  художніх  творів  сучасних англомовних авторів: Nicholas Sparks 

(“The Rescue”, “Best of me”), Даніел Стіл (  “ Safe harbor”). 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, висновків 

до кожного розділу, загальних висновків та списку опрацьованих джерел і 

літератури.  
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У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, її актуальність, визначено 

мету, завдання, об'єкт і предмет, описано методи дослідження та розкрито 

практичне та теоретичне значення. 

В першому розділі  «Концепт LOVE в мовній та концептуальній картинах 

світу» – розглядаються поняття мовної, концептуальної та наукової картин світу 

в їх співвідношенні, поняття концепту в лінгво-когнітивній парадигмі сучасної 

лінгвістики, подається також огляд лінгвістичної літератури, присвяченої 

вивченню концепту LOVE на матеріалі різних мов. В першому розділі концепт 

LOVE, вербалізований засобами англійської мови, розглядається як складова 

наукової (філософської та психологічної) та наївно-мовної картин світу, 

досліджуються питання природи, функцій та класифікації кохання у сучасній 

англомовній науковій літературі та визначаються ключові ознаки концепту 

LOVE в наївній мовній свідомості англомовної спільноти. 

У другому розділі «Теоретико-методологічні засади гендерних досліджень 

мови» досліджуються особливості гендерного дискурсу як предмету 

теоретичного аналізу; аналізуються чоловічі й жіночі особливості мовленнєвої 

діяльності. 

У третьому розділі «Гендерна специфіка концепту LOVE у сучасному 

англомовному художньому дискурсі» аналізується номінативне поле концепту 

LOVE; досліджується поняттєво-ціннісний зміст концепту LOVE у свідомості 

жінок та чоловіків; досліджується гендерна специфіка мовленнєвого вираження 

концепту LOVE; описуються невербальні компоненти комунікації між 

закоханими. 

У Загальних висновках узагальнено теоретичні та практичні результати 

проведеного дослідження. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

Протягом останніх десятиліть значно зріс інтерес лінгвістики до вивчення 

концептів, представлених різноманітними номінантами емоцій. Значеннєво 

місткішими у мовній картині світу є емоційні концепти, до лінгвістичного 

вивчення яких залучаються дані експериментальної психології, психоаналізу, 

екзистенціальної філософії, етнографії, антропології та культурології. Ґрунтовне 

вивчення знаків, що позначають суб’єктивну дійсність, не обмежується суто 

мовознавчим аналізом, однак передбачає звернення до великого обсягу 

емпіричних даних та до їх інтерепретацій, що існують в науці. Сучасною 

лінгвістикою було запропоновано різноманітні підходи до вивчення концептів, 

проведено численні класифікації їх основних вимірів. Серед основних 

визначають образний, пов’язаний із зоровими, тактильними, смаковими та 

іншими характеристиками предметів, явищ або подій, відображених у пам’яті 

етносу, понятійний, під яким розуміють дефініцію відповідної лексеми, а також 

відношення певного концепту до інших в системі, та ціннісний, що є 

визначальним для виділення того чи іншого концепту.  

З метою аналізу понятійного виміру концепту LOVE в сучасній англійській 

мові об’єктивований лексично відповідний концепт було проаналізовано як 

фрагмент наукової (філософської та психологічної)  картини світу. Аналіз 

фактичного матеріалу виявив, що у науковій картині світу концепт LOVE є 

ментальною сутністю абстрактного характеру. Наукові знання про кохання 

суттєво відрізняються від уявлень про кохання пересічних носіїв англійської 

мови, адже у природній мові відображається „наївна”, донаукова картина світу. 

Концепт LOVE  як фрагмент англомовної наукової картини світу на мовному 

рівні відображається лексемою love із великим термінологічним потенціалом. 

Смислові компоненти концепту LOVE: 1) кохання, 2) задоволення, 

3) інтимність, 4) бажання, 5) турбота, 6) відданість, 7) пристрасть, 8) побажання, 

9) мир. 

Чоловіки та жінки використовують мову таким чином,  щоб бути адекватно 

сприйнятим(ою) представниками протилежної статі. Мовлення жінок і чоловіків 
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є різним, незрозумілим один для одного. Однією з важливих причин 

непорозуміння є різні вимоги, висунуті суспільством до чоловіків та жінок, під 

впливом яких в осіб різних статей виробляються неоднакові мотиви поведінки, 

стратегії і тактики спілкування.  

Серед особливостей чоловічої письмової мови називають переважно 

короткі речення (на відміну від вживання складних речень жінками), більшу 

кількість (знову ж таки порівняно із жіночим письмом) граматичних помилок, 

високу частоту використання іменників і прикметників, натомість, значно меншу 

кількість дієслів і часток, нижчу частоту неповних речень, еліптичних 

конструкцій та речень з інверсованим порядком слів. Чоловіки вживають також 

більше якісних і присвійних прикметників, причому зазвичай без ступеня 

порівняння першихписемній мові чоловіків приписують синтаксичну 

експресивність за рахунок використання різноманітних синтаксичних повторів 

із розширенням, підсиленням і уточненням, розчленовування синтаксичної 

структури.  

Жіноча мова має преференцію до вживання більшої кількості займенників 

і часток (порівняно з чоловіками), частішого використання часток не, ні, 

окличних і питальних речень, неповних та еліптичних конструкцій, демінутивів, 

гіперболізованої експресивності (страшенно прикро; колосальна група; маса 

асистентів). Жіночій мові більше, ніж чоловічій, властивий інвертований 

порядок слів.  

Мовні стилі чоловіків та жінок насамперед відрізняються тим, наскільки 

чоловіки та жінки враховують реакцію партнера на попереднє висловлювання та 

їхній вибір і корекцію щодо цього. Чоловіки більшою мірою орієнтуються на 

власне попереднє висловлювання, тоді як жінки – на висловлювання 

комунікативного партнера. жінки часто надають перевагу довгим складним 

реченням, демінутивам, свою думку не завершують, змушуючи читача 

домислювати; чоловіки – лаконічності, фактажу, використанню неологічних 

одиниць, що зумовлено схильністю чоловіків до встановлення власних 

інтерпретованих лексем і висловів у газетних текстах. 
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Проаналізувавши мовний матеріал, доходимо висновку, що концепт LOVE 

широко представлений в англійській лінгвокультурі, і його змістове 

наповнення вирізняє такі основні ознаки концепту LOVE: 1) кохання, 

2) задоволення, 3) інтимність, 4) бажання, 5) турбота, 6) відданість, 

7) пристрасть, 8) побажання, 9) мир. 

Інтерпретаційне поле концепту LOVE також включає слова синоніми, у 

тлумаченні яких сема love виражена імпліцитно, дієслово LOVE і прикметник 

loving. В англійській мові лексема love має цілий ряд синонімів, які відрізняються 

своїми відтінковими значеннями, а також сполучуваністю з іншими словами та 

стилістичним забарвленням. Концепт LOVE в англійській мові є 

полісемантичним, що призводить до вживання поняття love у різних виразах. 

Для закоханих час подiляється на два відрізки: до зустрічі із об’єктом 

кохання та після цього. Результатом є створення опозиції між колишнім та 

сучасним, яка на основі граматичної опозиції між минулим та тeперішнім часом 

відтворює опозицію відповідних станів. Як правило, минуле (проміжок часу до 

зустрічі із коханим/ою) має негативну оцінку: I have been through many 

relationships, but didn't really take them seriously. My life was a hellish nightmare, 

one that haunted and never left  me to peace. Теперішній час оцінюється позитивно: 

I experience more excitement, feel like the happiest man on the earth, and think of you 

all the time . Інколи минулий час вживається для відображення «вихідної точки» 

відносин, як одномоментної та надзвичайно важливої події. У цьому випадку 

минулий час має позитивну оцінку: Since the very first day that you smiled at me I 

knew there was something very special about you. It's amazing how you got me and 

trapped me. I never thought I could love this much but I was so wrong. 

На лексичному рівні антиномія між минулим (із знаком –) та теперішнім (із 

знаком +) виражається за допомогою прикметників та прислівників once, long 

time ago, for the first time, now, new. На вербальному рівні тяжіння до передачі 

довготривалості почуття кохання може бути виражене за допомогою цілого 

комплексу лексичних  та граматичних засобів (прикметників та прислівників із 

пантемпоральним значенням «(на)завжди»,  «вічний»  та ін., майбутнього часу, 

http://www.merriam-webster.com/dictionary/love
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тощо): I love you, Harley, I'll always love you, and you'll always love me, and that's 

settled. 

Мовній особистості романтичного закоханого притаманна модальність 

впевненості, що реалізується вербально епістемічними дієсловами або 

словосполученнями. Мовлення закоханих насичене використанням 

різноманітними стилістичними фігурами та тропами.  

Особливість дискурсу кохання полягає у поєднанні в ньому як вербального, 

так і невербального компонентів, при чому природа невербальних елементів 

може бути різною: по-перше, невербальний код спілкування закоханих включає 

в себе спектр неконтрольованих невербальних реакцій, що відображують 

підвищену емоційність, характерною для дискурсу закоханих; по-друге, 

невербальні компоненти спілкування між закоханими включають низку 

комунікативно-значущих елементів, що є індикаторами почуття або романтичної 

зацікавленості та спрямовані на об’єкт почуття (погляд, посмішка, рухи тіла, 

тощо); по-третє, існує комплекс невербальних компонентів спілкування між 

закоханими, які функціонують як маркери  романтичних стосунків та спрямовані 

на аутсайдерів комунікативної ситуації. 

Поняттєво-ціннісний зміст ЖІНОЧЕ КОХАННЯ є СІМ’Я, ЗЛАГОДА У 

РОДИНІ, КОХАННЯ ЧОЛОВІКА, ВІДДАНІСТЬ. Кохання для жінки не є 

ГРОШІ, не є РОЗВАГА, а ЩАСТЯ. Хоч інколи кохання приносить страждання, 

розчарування, душевний біль, приниження. Поняттєво-ціннісний зміст 

ЧОЛОВІЧЕ КОХАННЯ є КОХАНА ЖІНКА, ЇЇ ЗОВНІШНІСТЬ І СЕКС. 
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